关于较对的一些格式问题：标题用三号字

在标题下面接着加译者姓名、校者姓名，用小四号字，

例如，刘新文/译，裘江杰/校

1 正文的一些格式（第一层次的标题用四号字）。
1． 1 第二层次的小标题用小四号字。其他层次的标题以及正文一律用五号字。

1．2 章节标号
不管原文使用什么数字，我们统一用阿拉伯数字表示，例如，1.1 表示一大节的第一小节，2.3.1 表示二大节中第三节的第一小节，以次类推。

还有，按照常规的做法，我们应当加边码来表明原文的页码。但是由于这里翻译的是论文，篇幅不是很长，所以，我们不必遵照此做法。

1．3 段落格式

段落首行缩进两个字符，单倍行距。定理（及其证明）、小标题（第二层次以下的）上下要空一行。文中出现的定理、命题、注记等要顶格，在“定理”之后空两格开始定理的正文内容，证明之后加冒号。例如，

定理  博弈代数相对于下面的规则是完全的。

证明：―――――。标志证明结束统一用黑色的方块■，直接跟在证明的结尾，不必置于行末。
1．4 其他字体的使用
正文统一采用宋体，英文中的斜体字用楷体_GB2312。

2 公式的处理 

公式中出现的英文字母，例如xyz等逻辑变元、公式，统一使用Times New Roman，并且使用斜体。表示公式的希腊字母用斜体。
3 如何处理reference
文章末尾的reference不翻译，我们统一使用下面的格式（注意书名和杂志名要用斜体）。例如，

A. Baltag, 2001, … Journal of Philosophical Logic, Vol 2, 201-215.

J. Barwise & L. Moss, 1997, Vicious Circles, CSLI Publications, Stanford.
还有，文献中的“to appear”要改成已经出版的时间。这样，文内出现的作者和文献题目不必翻译。例如，如果看到“…，see Baltag2001”，我们不必翻译这里的人名，直接把它译成“…， 参见Baltag2001”。

4 校对的格式

4．1校对者若有修改意见

属于语言润色的问题，可以直接在原文上修改；若是关于理解文章有与译者不同意见，请用“突出显示修订”（word中选“工具”－修订－突出显示修订“）的功能，以便与译者讨论最后决定最佳的翻译。

4．2  与索引相关的问题

关于专业术语的翻译，请使用我们修订的索引表。

文内出现的外国逻辑学家的名字，如果不是以文献的形式出现，要翻译出来（虽然这样做不是很理想，但似乎是惯例）。当然这个我们要尽快做一个索引，把正文中出现的名字包括进去。

我们先做一个英－汉索引，为我们的翻译校对服务。同时，我们争取做一个汉-英索引，附在书的后面。

5 欢迎大家提出进一步的建议！

� 在标题上加下标，说明此论文哪一年发表在哪个杂志上，页码信息等。





